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Краткая биографическая справка 

 

Сероглазый король 

Белой ночью  
“Сжала руки под тёмной вуалью”  

“Я научилась просто, мудро жить” 

Вечером 

“Я не любви твоей прошу” 
“Есть в близости людей заветная черта” 
“Двадцать первое. Ночь. Понедельник” 

“Привольем пахнет дикий мёд” 

Данте 

Приговор 

Мужество  

“В ту ночь мы сошли друг от друга с ума” 

Эхо  

“Земля хотя и не родная”  

 

Цикл «Шиповник цветёт» 
 

50. Сожженная тетрадь 

51. Вместо посвящения 

52. Наяву 

53.”И увидел месяц лукавый” 

54. Во сне 

55. “Дорогою ценой и нежданной” 

56. “За тебя я заплатила” 

57. Первая песенка 

58. Другая песенка 

59. Сон 

60. “По той дороге, где Донской” 

61. Воспоминание 

62. В разбитом зеркале 

63. “Пусть кто-то еще отдыхает на юге” 

 על אנה אחמטובה 
 
 םי  ינ  ר ע  פ  א   ךְל  מ  

 ן ב  ה ל  ל  י  ל  ב  
ב  ר  ע  ת ה  ו ר  ה ח  ת  כ  ה א  מ   ?ל 

טוּת ש  ת  ,פ  ע  ים כ  דוּע  י י  בוּנ ה ל   ת 
ב ר  ע   ב 

ה  פ  צ  י ל א מ  האֲנ  הֲב  א  ךָ ל  מ   מ 
ים י ש ין אֲנ ש  בוּל ב  י ל   ג  ב  סוֹד  ר   ם ת  ק 

לוּח   יל ד  ת. ל  ח  א  ים ו  ר  ש  ע   ה 
ר-שב  ד  ל    הי  ב  ח  ר  מ   יח  ר   ב 
 הט  נ  ד  

ז ר ין -ג  ד   ה 
רוּח   ז ה   ע 

אוֹם ת  נוּ פ  ע  ג  ת  ש  הוּא ה  ה ה  ל  י  ל   ב 
ד  ה   ה 

ךְ ר  ד  י ב  ר  י נוֹף נ כ  ית  א   , ר 
 

זוֹר " ח  מ   " ח  ר  וֹ ר פב  -ד ר  ו  ה 

 
 ה פ  רוּת ש  ר  ב  ח  . מ  50
 ה ש  ד  ק  ם ה  קוֹ מ  . ב  51
 ת יאוּצ  מ  ב  . 52
ת 53 ל  נ ה נוֹכ  ב  ה ל  ר  ת  ת  ס   . ה 
חֲלוֹם54  . ב 
ר .55 יר י ק  ח  מ  פוּי, כ אוּב ב  ל א צ   ו 
יר 56 ח  מ  ת ה  ךָ א  ד  ע   . ב 
 ן וֹ אשר  יר ה  ש  ה  . 57
ף 58 יר נוֹס   . ש 
 . חֲלוֹם59
ה60 ב  עֲר  י ש   . ב  הּ א  ם -ב   ש 
רוֹן 61 כ  ז   . ה 
ר62 ב  ש  נ  י ה  א  ר       . ב 
רוֹם 63 ד  ש ב  נוֹפ  י ש   . י ש מ 



64. “Ты напрасно мне под ноги мечешь” 

65. Сонет-эпилог 

66. Через много лет 

67. Приморский сонет 

68. Музыка 

69. Летний сад 

70. Портрет автора в молодости 

*** “И это станет для людей” 

ק 64 ח זוֹר  ט  ה ב  ת  י א  ל  ג  ר  נ ם ל  ח   . ל 
יּוּם . סוֹנ  65 ס  ת ה   ט 
 נים רבות רו ש. עב66
יּ ם 67 ל חוֹף ה  ה ש   . סוֹנ ט 
ה 68 יק  מוּס   . ה 
ץ69 י  ק  ן ה   . ג 
חֲ 70 ב  ת ב  ר  ב  ח  מ  ל ה  נ הּ ש  יוֹק   הּרוּת  . ד 

ן  יא  ס  פ  טוֹן ו ס  ל  ן ש  מ  ז   *** ל 
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 על אנה אחמטובה 
 

נ ה  של שם העט הוא אַנָּה אַחמַטובה הייתה  היא  מהבולטים שביוצרי המאה הזו.  ו   20-מאה המגדולי היוצרים בשפה הרוסית ב  ,רוסייה משוררת ,גורנקו   א 
 .בשירה הרוסית  "תור הכסף"  מהדמויות המרכזיות במה שמכונה

המגולל את גורלו של העם  ,  (1940–1935)"  קצרים והן מחזורים שיריים ארוכים, דוגמת המחזור "רקוויאם שירים ליריים יצירתה של אחמטובה כוללת הן 
 .ל העםשירתה עוסקת במגוון נושאים, החל מזמן וזיכרון, עבור דרך גורלה של האישה היוצרת, וכלה בקורותיו ש .סטלין  י תחת שלטון הטרור שלסובייטה

 בעתיד(. לנינגרדפטרבורג )עברה המשפחה להתגורר ב   1890 במשפחת קצין צי בדימוס. כבר בשנת אודסההיא נולדה ב
ב "ערב"  הראשון  שיריה  ספר  את  פרסמה  את  -1912.אחמטובה  ייצג  זה  ה  ספר  הראשון,  - אקמאיזםזרם  בעלה  עם  יחד  אחמטובה,  השתייכה  לו 

גומילי  המשורר השירה החשובים  - ובניקולאי  מספרי  לאחד  היה  הוא  זאת,  עם  קלאסית.  שירית  לשון  על  ובהקפדתו  המינימליסטיים  הפסיכולוגיים  בתיאוריו 
שי  לכתוב  רבות  נשים  והניע  אישה,  ידי  על  ברוסית  שנכתבו  עדהראשונים  אוקטובר רה.  ה מהפכת  ב בולשביקיםועליית  אחמטובה -1917 לשלטון  הספיקה 
 .לפרסם שני קובצי שירה נוספים וקנתה לה שם מרכזי בעולם השירה הרוסי 

היא התגרשה מגומיליוב ובאותה שנה    1918-בחרה אחמטובה, בניגוד לרבים מאנשי הרוח, שלא לעזוב את רוסיה, ב שלטון הסובייטי ה לאחר התבססות
היא נאלצה לסבול עוינות קשה של המשטר   20-שנות ה החל מהמחצית הראשונה של .יקו י ולדימיר שיל אשורולוגוה אקמאיזםנישאה למתרגם, משורר מזרם ה

גומיליוב, הוצא להורג ב והואשמה בכך ששירתה    "בורגני  "אלמנטבאשמת קשירת קשר נגד השלטונות. היא עצמה הוכרזה כ-1921 החדש. בעלה הראשון, 
ה רוח  את  ה .סוציאליזםנוגדת  שנות  במהלך  שונות.  משפות  שירה  מתרגומי  להתפרנס  נאלצה  היא  שיריה,  את  לפרסם  היכולת  חוסר  התגרשה    20-בגלל 

פונין י משיל ניקולאי  לסופר  ונישאה  ב (יקו  בגו   1953-ממנו התאלמנה  שמת  באחרי  ב-1938 לאג.  שלנעצר  ההיסטוריון ן  גומיליוב ה,  שנות   ,לב  לעשר  ונשפט 
וויותיה מאותם ימים שימשו בסיס למחזור השירים "רקוויאם", שהיה אחד התיאורים הספרותיים הראשונים של תקופת ה"טיהורים" מאסר במחנות עבודה. ח

היא התחילה לכתוב את ה"פואמה ללא גיבור", בה ניסתה לשחזר את אווירת "תור הכסף" של ימי נעוריה; על גרסאותיה    1940-. ב  סטלין  תחת שלטונו של
 .שנה, ולמעשה עד סוף חייה  25במשך  -עם הפסקות  -השונות של יצירה זו, היא עתידה לעבוד 

 -האישית של סטלין    הגרמנים. היא חולצה משם במטוס לפי פקודתו צבא  המכותרת על ידי   לנינגרדטובה בעם פרוץ מלחמת העולם השנייה נשארה אחמ
 .שם שהתה עד סוף המלחמה באוזבקיסטאן, טשקנטנתה לופו  -שיב אותה כ"נכס" חשוב של התרבות הרוסית שעל אף כל הרדיפות הח

ללנינגרד. תח המלחמה חזרה אחמטובה  לנפשה,עם תום  אותה  עזבו  היה שהשלטונות  נראה  היא    ילה  בעובדה שבמהלך המלחמה  בייחוד בהתחשב 
בכתב במהרה;  השתנה  זה  דבר  אולם  העם.  רוח  את  להרים  שנועדו  פטריוטיים  שירים  עם  1946-ה  בביתה  נפגשה  ברלין  היא  עת   ישעיהו  באותה  שעבד 

עוררה   אישור מהשלטון,  בלא  זו,  פגישה  קיומה של  לפחות טענה אחמטובה עצמה(,  )כך  ככל הנראה  בברית המועצות.  את חמתו של  בשגרירות הבריטית 
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  10-ה, לב גומיליוב, נעצר שוב ונשפט לן שלב  1949-תה של אחמטובה. ב, יצא צו מיוחד של המפלגה הקומוניסטית, שתקף בחריפות את יציר1946-סטלין. ב
אחמטובה   שרפה  מעצרו  בעקבות  עבודה.  במחנות  מאסר  סיפור  שנות  נפתח  שבהן  המילים  שם  )על  אליש"  "אנומה  המחזה  טיוטת  את  ואף  רבים,  שירים 

דמותו של   .אהבה נכזבת למרות הכול, אחמטובה לא התחרטה על הפגישה עם ברלין; חלק מהביוגרפים שלה מדברים על יחסה אליו כעל .בבלי הבריאה ה
אחמטובה וברלין  ברלין מופיעה ככל הנראה בגרסאות המאוחרות של ה"פואמה ללא גיבור", ואחמטובה אף הקדישה לו את מחזור השירים "פריחת ורד הבר".  

 .בעת ביקורה של אחמטובה באנגליה 1965-היו עתידים להיפגש שוב רק ב
היא פרסמה קובצי שירה (.  מצונזרות גרסאותבו והודפסו בברית המועצות )אם כי בפסקו הרדיפות נגד אחמטובה. ספריה ש   1953-בלאחר מות סטלין  

 .יקרים לה ואינם עוד בחיים חדשים. שיריה המאוחרים כתובים בשפה חופשית יותר, וניכר בהם המאמץ להחיות את קולם של אלה שהיו 
 .ן שמואל הלקי  , בהם את שירתו של משורר היידיש הסובייטי כמו כן, המשיכה אחמטובה להפיק תרגומים לשירים בשפות שונות

שם הוענק לה תואר כבוד  ,אנגליהבשנה שלאחר מכן היא ביקרה ב  היוקרתי. טאורמינה שם הוענק לה פרס,  איטליהטובה לבקר בהורשתה אחמ  1964-ב
 .אוניברסיטת אוקספורד מטעם

 .מותה. יש ברוסיה אנדרטאות לזכרה ומוזיאונים על שמה אנה אחמטובה נפטרה מהתקף לב בבית מרגוע שבו שהתה. פרסומה המשיך לגדול לאחר
השפיעה אחמטובה  של  המוקדמת  העברית  שירתה  בספרות  המרכזיות  מהמשוררות  שתיים  גולדברגו  רחל - על  של .  לאה  שירים  כמה  תרגמה  רחל 
שבה כלולים גם שיריה של אחמטובה, שהשפיעה מאוד על  ,  ה"שירת רוסי "ה  את האנתולוגי  אברהם שלונסקי  אחמטובה, ואילו לאה גולדברג הוציאה, יחד עם

 בארץ.  50-הו  40-שנות ה משוררי 
ואחרים במופע  אורה רונן  ,עזרא זוסמן  ,רחל  ,שלונסקי  חמטובה בעברית בתרגומם שלשירים למילותיה של א  הצעי ב זלטה רזדולינה המלחינה הישראלית

 ."שלה "אנה אחמטובה
 )מתוך "ויקיפדיה"(                               

 
 
 

 אנה אחמטובה      
 

 ם  י  ינַ ר ע  פ  אָּ  ךְל  מ       
  
 ת! י ע  ל  ב  וּ אצ  מוֹ  י ל  ב   י ו  ד  ח ל  ב  ש   
 ת. א מ  הוּם י  ינ  ע  ר ה  פ  א   ךְל  מ  
                 .ירו  אֲ יק ה  נ  ח  מ   ...הז  י נ  ב ש   ר  ע  
        :ירע  ה   עג  ר  ב  וּ ,י ל  ע  ב   בש  
            ,תוֹ וֹ א יאוּב  ד ה  י  צ  ה  מ   ...הא  "

              . תוֹ פ  וּה ג  א  מצ  נ   ן וֹ לּא  ה  ל מוּ
 !..ין ה  מ  וּ ירע  צ   הכ   .הכ  ל  מ  י ל  אוֹ 
 ."ין ב  ל  ה  ר ב  כ   הּר  ע  ש   ,דח  א  ה ל  י  ל  
 ח,א  ל ה  א ע  צ  א מ  הוּ תוֹ ר  ט  ק  ת מ  א  
 . ךְל  ה ה  ל  י  לּ  ת ה  ר  מ  ש  מ  ל  וּ
        :ותפצ  ל  י ד  י, כ  ת  ת ב  יר א  ע  ף א  יכ  ת  

                    ת.רוֹ פ  ת אֲ פוֹ י   םי  ינ  ע   הּל  י ש 

          Анна Ахматова 
  

       Сероглазый король 

 

Слава тебе, безысходная боль! 

Умер вчера сероглазый король. 

Вечер осенний был душен и ал, 

Муж мой, вернувшись, спокойно сказал: 

«Знаешь, с охоты его принесли, 

Тело у старого дуба нашли. 

Жаль королеву. Такой молодой!.. 

За ночь одну она стала седой». 

Трубку свою на камине нашел 

И на работу ночную ушел. 

Дочку мою я сейчас разбужу, 

В серые глазки ее погляжу. 
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 י:ית  ב  ן ל  נ  ת  ס  ה מ  פ  צ  פ  ל צ  קוֹ 
 י..."   ת, ב  וּנינ  ר א  ב  כ   ךְכ  ל  מ  י י כ  אוֹ "
 

1910    
 
 
 ןבָּ ה לָּ לָּ י  לַ ב  
 

י  ת  ל  ת ד  י א  ת  ל   הוֹ, ל א נ ע 
ל א ה   י נ ר. ו  ת  ק  ל   ד 

ךָ יוֹד   ינ  י ע  א  נ ת  יך ש   א 
ר.  ה  יל מ  ל  כ ה ב  ר   ב 

 
ל ג  ה ס  יע  ק  ס ש  יךְ פ  פוֹת א  צ   ל 

כ ה, חֲש  ד ב   אוֹב 
קוֹל  יל ה  ל  צ  ר מ  כ  ת  ש  ה   ל 

ךָ.  לּ  קוֹל ש  ה ל   דוֹמ 
 

ר,  מ  ג  ל נ  כ  ה  ת ש  ע  ד   ל 
י  יּ  חוֹר!                  –ח  אוֹל ש     ש 

ר ח  ה: מ  טוּח  י ב  ית  י   ה 
ל  ת  א   ר. ה א  ז  ח   י ת 
 

1911 
 
 

ב  ר  ע  ת הָּ ו ר  ה ח  ה אַת  כ  מָּ  ? לָּ
 
ב? - ר  ע  ת ה  ו ר  ה ח  ת  כ  ה א  מ   ל 

יף.  ע  צ  ת ל  ח  ת  י מ  ת  צ  מ   י ד ק 
ף,  - ר  ל א ה  י אוֹתוֹ ל  ית  ק  ש  י ה   כ 

יף. ר  ב ח  צ  ע  כ ר הוּא מ  ת  ש   ה 
 
נ ד, ו   נ ד  ת  ךְ מ  ל  ח  ל א ש   -ה  י ! כ   –ת 

ב.  ז  ע  ר, ו  יסֻ  וּ ת, מ  יו ע   פ 
ה ל א  עֲק  ש  מ  פ  י,ח  ת  ג  לּ  י, ד   ת 

А за окном шелестят тополя: 

«Нет на земле твоего короля…» 

 

 

 

 

Белой ночью         

 

Ах, дверь не запирала я,  

Не зажигала свеч,  

Не знаешь, как, усталая,  

Я не решалась лечь. 

 

Смотреть, как гаснут полосы 

В закатном мраке хвой, 

Пьянея звуком голоса, 

Похожего на твой. 

 

И знать, что все потеряно,  

Что жизнь - проклятый ад! 

О, я была уверена,  

Что ты придешь назад. 

 

 

 
                      * 

 

Сжала руки под тёмной вуалью… 

«Отчего ты сегодня бледна?» 

- Оттого, что я терпкой печалью 

Напоила его допьяна. 

 

Как забуду? Он вышел, шатаясь, 

Искривился мучительно рот… 

Я сбежала, перил не касаясь, 



ד י ע  ת  צ  יו.  ר  חֲר  ר א  ע  ש   ל 
 

י"  ת  צ  לוֹצ  ת  י נ    –"ה  ת  ק  ע  ת,  ח  צ   -נ ק 
ךְ".  ל  ם ת  מוּת א  י: א  ן ל  אֲמ   "ה 

רוּ ךְ ב  י כ  ד  מ  ע  ל ת  " "א     -ח 
ו   ל  ש  ט, וּב  ק  ש  יּ ךְ.ה מ  ב  ה הוּא ח  יד        חֲר 

     
1911 

 
 

טוּת ת ,פַש  ע  ים כָּ דוּע  י י  ה ל  בוּנָּ    ת 
 

טוּת ש  ת:                   ,פ  ע  ים כ  דוּע  י י  בוּנ ה ל                           ת 
הי מ  ש   יט  מ  ב  ה  ת הל  י פ  ת  ל  ר   , אוֹמ 
ת י נ  פ  ב ל  ן ר  מ  ז   ע   - טט  וֹ שב ל  ר  ע  ש 
ךְז  ל   י ד  ר  חֲ  ע                                                                       ת.ר  ת  יֻ מ  ה   ת 
 

ים, ש  ר  ש  ר  א מ  י  ג  ה ב  פ  י ל  יח   ש 
ל כ  ש  ר א  ר                               ,צוֹנ ח   בהוֹ צ  -םד  א   חֻג 

ים  פ  ים י  יּ  ח  ל ה  ע   ל  חֲד   ים ו 
אן י נ  אֲ  תב  ח  מ  כ  ח  יר ש   ר  מ   .ש 
 
כ  ה ל  תוּ. ח  תר  ז  י חוֹ נ  אֲ   ה  ר 

ת, מ  י  י ד  ת י  א   נוֹה   ת, ק  ק  ל  מ  ל 
ם תוֹךְ אֲג          הר  ס  נ  מ   יח  ר  ל צ  ע   ב 

ת. ה יר  ה  ב   שא   ק  ל  ד  ים נ  דוּמ  מ  ד   ב 
 
י ע  פ  ל   ק  ר    המ  מ  ד  ל   ת ר  ד  ם חוֹ מ 
                               .וּ לּא  ה כ  נ  ש   ךְוֹ תמ  ה יד  ס  חֲ ה  
הדר  ה   ישק  ת   י ת  ל  ל ד  ם ע  א    ,וּמ 

ה מ  ד  ךָ   עמ  ש  א  א לּ  ש   נ   .וּלּפ  אֲ אוֹת 
 

1912 
 
 

ב                ר   בַע 
 

Я бежала за ним до ворот. 

 

Задыхаясь, я крикнула: «Шутка 

Всё, что было Уйдёшь, я умру». 

Улыбнулся спокойно и жутко 

И сказал мне: «Не стой на ветру». 

 

 

 

 

Я научилась просто, мудро жить 

Я научилась просто, мудро жить, 

Смотреть на небо и молиться Богу,  

И долго перед вечером бродить,  

Чтоб утомить ненужную тревогу.  

 

Когда шуршат в овраге лопухи  

И никнет гроздь рябины желто-красной,  

Слагаю я веселые стихи  

О жизни тленной, тленной и прекрасной.  

 

Я возвращаюсь. Лижет мне ладонь  

Пушистый кот, мурлыкает умильней,  

И яркий загорается огонь  

На башенке озерной лесопильни.  

 

Лишь изредка прорезывает тишь  

Крик аиста, слетевшего на крышу.  

И если в дверь мою ты постучишь,  

Мне кажется, я даже не услышу. 

 

 

              Вечером 

 



ן  ג  ה ב  יק  מוּס  י ה  יל  ל                         -צ 
ל יח  -י גוֹן ב  ר  ר, ו  א  ת   י 

ל  חש  ר  ק  פוֹת ב  ד  צ  ה   י ם מ 
עֲנ ן. יּ  ה    ר  יף ו  ר   ה ח 
 

ים ש  ל א מ  ה ל  ע  מ  ע ק   נ ג 
ךְ", סוּר ל  י מ  ם. -"אֲנ  ל  ע  ח ה   ש 

ה  ל  ם א  י  ע י ד  ג  י ה מ   ה 
ים.                     בוּק  ח  ל כ ךְ שוֹנ ה מ   כ 

 
ים,  ירוֹת צוֹפ  מ  בוֹת ת  רוֹכ  ךְ ב   כ 

ךְ י ד ו   כ  ר  ת פ  פ  תוּל לוֹט                    …ת ח 
ת  פ  ק  ש  ינ יו נ  חוֹק ע  צ  ו ה ב  ל   ש 

ת בז   וֹךְמ  ר   ה  ל ה  ים. ש   יס 
 

נ ה,  ה ע  נוֹר נוּג  קוֹל כ   ו 
: ש   ח  ט  ת  ש  מ  ן ה  ש  ע   ר ב 
אשוֹנ ה  " ר  ל, ל  א  י ל   הוֹד 

." ע  ר  ךְ ה  הוּב  ם א  אן ע  ת  כ   א 
 

1913 
 

ה   צַפָּ י ל א מ  ה אֲנ  אַהֲבָּ ךָ ל  מ   מ 
 
הצ  מ  א י ל  נ  אֲ  מ   פ   ךָ מ 

ה הֲב  א    היא כבר מוגנת.  .ל 
י ל  אֲ  בנ  ת  כוֹנ נ ת  כ  ת   ל א מ 
ךָא  נ  ק   בת  כ  מ   ת  לּ  כ   . ה ל 
הח ק   ךְא   ה טוֹב  צ  ע ע  ג  ר                               :כ 
ל ת א א  ר  ק  ל   הּן ל  ת    י,יר  ש  כ 

ת  ר י נ  ק  יוּד  א  מ  ש  ע ל  ג  פ                                          -  ,מ 
י ה ה  אי ת  ח   ת  יב, ו ד  ב   !ן ח 
י ל   חוּש וֹתשפ  ט  כ             ב וּשח   ל 
ל ס  בוּת   ת יב    רי  ה ש  ר  ב  ש   ה נ 

ל כ  ע  ת ח  י ש   מ  ת ר  ר  כ  ז   ים נ 
הוּב א  ם ה  ח ע  ר צ  ש  א   ...ב 

Звенела музыка в саду 

Таким невыразимым горем. 

Свежо и остро пахли морем 

На блюде устрицы во льду. 

 

Он мне сказал: «Я верный друг!» 

И моего коснулся платья. 

Как не похожи на объятья 

Прикосновенья этих рук. 

 

Так гладят кошек или птиц, 

Так на наездниц смотрят стройных… 

Лишь смех в глазах его спокойных 

Под лёгким золотом ресниц. 

 

А скорбных скрипок голоса 

Поют за стелющимся дымом: 

«Благослови же небеса – 

Ты первый раз одна с любимым». 

                                                                

 
 

 

Я не любви твоей прошу 
 
Я не любви твоей прошу. 

Она теперь в надежном месте. 

Поверь, что я твоей невесте 

Ревнивых писем не пишу. 

Но мудрые прими советы: 

Дай ей читать мои стихи, 

Дай ей хранить мои портреты,— 

Ведь так любезны женихи! 

А этим дурочкам нужней 

Сознанье полное победы, 

Чем дружбы светлые беседы 



בוּיּ ה  ה ש  ר  ם חֲב  ע  ש                וּכ 
ת כ   יא א   , רש  א  ה   תטוֹ רוּפ   לתוֹצ 

ווּי הש פ  יל נ  ב  ש  ב  וּ  ר 
י, ל כ  ה   ש  ק  י ה ו  ה  אוּס י                          -מ 
 ר. עֲצ   י לּ  ג ש  ח  ה   ילל  ב  

ר,  י ז  ה ל  ת  .                                         ת  נ א  ל א  א  יע   ג 
ב  ל כ  אוּ יךְא  ו    ? רז  עֲ ל  ר כ 

ר  ש  א  א מ  פ  ר  יאוּ. א  ל  מ  צ  מ   ה 
 

1914 
 
 

ים י ש ין אֲנַש  בוּל ב  י ל   ג  בָּ סוֹד  ר                                  םתָּ ק 
                                                           

ין  ים י שב  בוּל אֲנ ש  י   ג  ב  ל  סוֹד  ר         ,םת  ק 
שוּקוֹת ש  אוֹתוֹ ל א י   ת  יש ב  ר א   ,  ע  קוּעֲב 

דוֹת  מ  צ  ם נ  י  ת  פ  ם ש  ם א     םט ר  ק  ש  ב   ג 
.ב ל  ו   רוּע  ה כֻלּוֹ ק  הֲב  א                         .מ 

                                                        
ל ו  אן כ  ים נ  ת אוֹ ר  ס  ת ח  ידוּד  יּ  ה    וֹתנש  כ 

ת ב  ה  ל  ט א   ש  ה  ר, ל  ש  ל א  ית ש  סוֹפ   , בה  א  ינ 
ר ב  ם כ  הּ ית ו  ש  פ  ה ח  מ  ש   נ  ה   א   וֹת רז  ל 

ה ג  ר  חוּשוֹת ע  בי ט  א   ת  א  ת  רוּכ ה ב   .ת כ 
 
 ים, פ  ר  ט  ם מ  כֻלּ   ו י ל  ים א  פ  א  וֹ שּה  

יג  ש  ה  י ש  ע  ים ע  גוּעֲ ג   -מ   ...יוֹד 
ל ז ה, ל  ג  ו  - וּב  ש  כ   -, ין ב  מ  ה  ת  א  ע 
ךָ  ת י ד  ח  ינוֹ  י ב  ל  ת  הּ  כ   א   . מ 

 
1915 

 
 

לוּחַ  יל דָּ אַחַת. ל  ים ו  ר  ש  ע   הָּ
                                                             

 ,ח  לוּיל ד  ת. ל  ח  א  ים ו  ר  ש  ע  ה  
ךְכ  ה   ךְב  א  ב  וּ  ם. ל  ע  נ   ר 

И память первых нежных дней... 

Когда же счастия гроши 

Ты проживешь с подругой милой 

И для пресыщенной души 

Все станет сразу так постыло — 

В мою торжественную ночь 

Не приходи. Тебя не знаю. 

И чем могла б тебе помочь? 

От счастья я не исцеляю. 
 
 
 

 

  Есть в близости людей заветная черта 

 

Есть в близости людей заветная черта, 

Ее не перейти влюбленности и страсти,- 

Пусть в жуткой тишине сливаются уста 

И сердце рвется от любви на части. 
 
И дружба здесь бессильна и года 

Высокого и огненного счастья, 

Когда душа свободна и чужда 

Медлительной истоме сладострастья. 
 
Стремящиеся к ней безумны, а ее 

Достигшие - поражены тоскою... 

Теперь ты понял, отчего мое 

Не бьется сердце под твоей рукою. 
 
 
 
 

Двадцать первое. Ночь. Понедельник 

 

Двадцать первое. Ночь. Понедельник. 

Очертанья столицы во мгле. 



 ,ח  ה רוּע  , רוֹ וֹ בלּ  ה מ  ד  י ב  מ  
 ם? ל  עוֹ ה ב  ב  הֲ ה א  נ  ש  יּ  ש  
 
                                          ד ח  ם י  לּ  ם כֻ מוּעֲ ש   ת,וּלצ  ע  מ  
                             ים:יּ  ם ח  ה   ךְכ  ו   ינוּמ  א  ה  
יא ה יש  ג  ל פ  כ    ד, ח  פ   -ה ד  ר  ן, פ  וֹ שש  ה 
                                ים.ר  מ  ז  ה מ  ב  הֲ י א  יר  ש  ו  
 
 ה,                               ל  א  כ    שים, י  ש  פ  וֹ ק תים ר  ד  ד  וֹ ב
 ם...אוֹ ת  ט פ  ק  ם ש  ת  ף אוֹ ט  עוֹ ו  
 י ה ל  ל  ג  ת  ון ה  ש    ב  כ  אי ה  ר  ק  א  ב  
 ם.וֹ יּד ה  ה ע  ל  חוֹ  וּלּא  כ  וּ
 

1916 
 
 
 ה יָּ ב  חַ ר  מ   יחַ ר    בַר-שבָּ ד  ל  
 
ר-שב  ד  ל   י ה,מ   יח  ר   ב  ב  ח   ר 

ל   , קב  א  ל   - שמ  ש  ש 
ל ה י פ  ל   -ית  ל  ג  ס   ש  יב                     , ר 
 , ק ר  ס  ל ש   –ב ה  ז  ל  וּ
 ה,פ  כ  ר  ם ל  י  מ   יח  ר   שי  
ל ת   –ב ה  א  ל   ם.                           ח  וּפש   ח 
 ה ת  ע  ים ע  ד  וּמ נוּא   ךְא  
 ם... ד  ל  ק ר  י ש ם ד   יח  ר  ש  
 
 א מ  רוֹ ל מ  ש  וֹ מא ה  ו  ש  ל  וּ
 הד  ע  ם ו  ל ע  ב  יו ק  ד  ת י  ף א  ט  ש  
 ע;                      ת ר  רוֹ ש  ב  מ  ה  ן מוֹ ה  ת ה  קוֹ עֲ צ  ל  
 ית ט  קוֹ ס  ה ה  כ  ל  מ  ה  א ו  ש  ל  וּ
ים יס  ס  ה ר  ת  ח  מ    ים אֲדֻמ 
 ת רוֹ צ  ה   יה  ד  ת י  וֹ פכ  מ  
ךְ מ  ב   ש   ה...  כ  לוּמ  ן ה  מוֹ ר  ל א  יק ש  נ  ח  ח 
 

1934                  

Сочинил же какой-то бездельник, 

Что бывает любовь на земле. 

 

И от лености или со скуки 

Все поверили, так и живут: 

Ждут свиданий, боятся разлуки 

И любовные песни поют. 

 

Но иным открывается тайна, 

И почиет на них тишина... 

Я на это наткнулась случайно 

И с тех пор все как будто больна. 

 

 

 

 

Привольем пахнет дикий мёд 

 

Привольем пахнет дикий мёд, 

Пыль - солнечным лучом, 

Фиалкою - девичий рот, 

А золото - ничем. 

Водою пахнет резеда, 

И яблоком - любовь. 

Но мы узнали навсегда, 

Что кровью пахнет только кровь... 

 

И напрасно наместник Рима 

Мыл руки пред всем народом, 

Под зловещие крики черни; 

И шотландская королева 

Напрасно с узких ладоней 

Стирала красные брызги 

В душном мраке царского дома...  

 

 



 
 
 ה ט  נ  דַ 

 שלי היפה )אטלקית(  סן ג'ובאני                        
 דנטה                         

 
ם בא ל   תוֹ ר מוֹ ח  א  ל   ג   ,                             יה  ל  א   ש 
                                 .רב  ע  ש  ל   וֹ לּש  יר ע  ה צ  נ  יר  פ  ל  
 ,יה  ל  ע  ל כ  ת  ס  א ה  ב, ל  ז  ע  ש  כ  
 . רש  מוּ הז  יר ה  ש  ה   דוֹ בוֹ כ  ל  
 ,ט ט  ר  ו  ק וּביל, ח  לּ  יד, ה  פ  לּ  ה  
 ...ה ת  ל  ע   יתא  ר  פ  ל ר  וֹ ג תק  עֲ ז  
 ת                               פ  ת  ה  ן מ   הוּא  ללּ  ק   ירוֹ ת ע  א  
 -, הת  וֹ ח אכ  א ש  ל   ן ד  ע  ב  ו  
                                   ,תל  ט  מֻ  י דוּוּ  ה  ת נו  כֻת  ב  
 רב  א ע  ל  א הוּים ק  ל  וֹ ת דרוֹ ם נ  ע  
 , תל  ח  א מוֹ ל  ה ו  ה  מוּכ  ה   הצ  נ  יר  פ  ב  
 ... תל  ח  יֻ מ  וּ יתז  ב  נ  , תי נ  ד  ג  וֹ ב
 

1936 
 
 

זַר        ין-ג   הַד 
  

י  ית  פ  הּ צ  ן ל  ב  א  ת ה  לּ   וּמ 
ר   ש  ב  י. ב  נוּ ח  ה, עוֹד  מ  ל   י ה 

י  י,ד   ן א  ית  י  נ ה ה  ר מוּכ  ב  ר, כ   ב 
אי.א   ה ו ד  ל ז  ר ע  ב  ג   ת 

ת :  ּל  י מֻט  ל  ה ע  ב  אכ ה ר  ל  יּוֹם מ  ךְ ה   א 
ג ר  ה  רוֹני  ל  כ  ת ז  יתא   ,                     סוֹפ 

ט, ל  מ  י כ  ש  ן נ פ  ב  א  ת  ת  י ש  ד   כ 
יוֹתו   ח  ד ל  מ  ל  ש   ל  כ  ית ע  נ   .ו ש 

ם ל א א  ג …ו  ח  א  ב   ה   לּוּ. חוּץ כ 
ם  יש. ש  ע  ר  ץ וּמ  י  ק  ט ה   לוֹה 

בוּאוֹת נ  יעוּ-ב  ן הוֹפ  מ  ז  י מ  ב   ל 
יש. א  יק מ  י ת ר  ה וּב  ז  יר כ  ה                  יוֹם ב 

 

 

               Данте 

                             Il mio bel San Giovanni. 

                                                      Dante 

 

Он и после смерти не вернулся 

В старую Флоренцию свою. 

Этот, уходя, не оглянулся, 

Этому я эту песнь пою. 

Факел, ночь, последнее объятье, 

За порогом дикий вопль судьбы... 

Он из ада ей послал проклятье 

И в раю не мог ее забыть, — 

Но босой, рубахе покаянной, 

Со свечей зажженной не прошел 

По своей Флоренции желанной, 

Вероломной, низкой, долгожданной... 

 

 

 

 

             Приговор 

 

И упало каменное слово 

На мою ещё живую грудь. 

Ничего, ведь я была готова 

Справлюсь с этим как-нибудь. 

У меня сегодня много дела: 

Надо память до конца убить, 

Надо, чтоб душа окаменела, 

Надо снова научиться жить. 

А не то… Горячий шелест лета 

Словно праздник за моим окном. 

Я давно предчувствовала этот 

Светлый день и опустелый дом. 



     
1939 

 
 

רוּחַ              ז הָּ  ע 
 

כ   ל ה  ה מֻנ ח ע  ים מ  ע  נוּ יוֹד   ף אֲנ ח 
נ   מ  ז  ש ב  ח  ר  ת  ה מ   , נוּוּמ 

כ   נוּל  ש  ט  ז ן ל א י  ברוּח  -ע  ר  ק   :ב 
ת ע  עוֹנ נוּ. -ש  ש  ה ב  ל  צ  ל  ז צ   ע 

א, יר  יר ל א י  ע  יש ב  דוּר א  כ  מוּת מ   ל 
ל.  ב  ס  י ת ב  ל א ב  יוֹת ל  ח   ל 

ר מ  ש  ךְ נ  י  ל  נוּ ע  ה, א  בוּר  ג  ת ה  פ   , ש 
ית  דֻ  –רוּס  ג  ל. ה  מ  ס  ה  ה ו   לּ 

א אוֹת   ש  ית ה  ךְנ  ש  פ  ח  ה ו  הוֹר  ה, ט  א   ,               ל 
יט  ינוּ נוֹש  ד  כ  נ  יל, ל  י נ צ  ב  ש                      -מ 

ח !                             נ צ   ל 
 1942פברואר 

 
 
 

אוֹם   ת  נוּ פ  תַגַע  ש  ה הַהוּא ה  לָּ  בַלַי 
 )דפי טשקנט( 

 
 םאוֹ ת  פ   נוּע  ג  ת  ש  ה  א וּהה  ה ל  י  ל  ב  
 ם,יּ  א    ךְש  ח  ר אוֹ ל   הז  ה מ  יו ז  ד  ח  י  
 י ט  פ  א   רוּים ש  ח  ל  ש  -י ימ  מ  
 .י ת  יּ  ס  א  ים ח  ר  פ   יח  ר  ב  
 
                       י ל  לוּפ  א   ירש  ה ל  ג  י ה  ל  ב   נוּכ  ל  ה  
                            י.יל  לּ  ם ה  חוֹ ב  וּ הר  ז  ה  יר ע  ב  

ץ מ  ל א א  ב-ל  יח   ל  ש  ה     ,ל 
ב   ל ה ט ז  מ  יח  ל    הז  ע  נ   . ה 
 
 ד,ד  ג  ב   וּלּפ  אֲ  את,ז  ל וּבנ  ט  יס  א   י ל  אוּ
 ד, ר  ג  ינ  נ  א ל  ל  ו  ה ש  ר  א ו  ל  ק ר  י! בוֹ אֲ 

 

 

 

 

                          Мужество 

 

Мы знаем, что ' ныне лежит на весах 

И что' совершается ныне. 

Час мужества пробил на наших часах 

И мужество нас не покинет. 

Не страшно под пулями мёртвыми лечь, 

Не горько остаться без крова, - 

И мы сохраним тебя, русская речь, 

Великое русское слово. 

Свободным и чистым тебя пронесём, 

И внукам дадим, и от плена спасём 

                                                Навеки! 

 

 

 
 

В ту ночь мы сошли друг от друга с ума 

(Ташкентские страницы) 

 

В ту ночь мы сошли друг от друга с ума, 

Светила нам только зловещая тьма, 

Свое бормотали арыки, 

И Азией пахли гвоздики. 

 

И мы проходили сквозь город чужой, 

Сквозь дымную песнь и полуночный зной,— 

Одни под созвездием Змея, 

Взглянуть друг на друга не смея. 

 

То мог быть Стамбул или даже Багдад, 

Но, увы! не Варшава, не Ленинград, 



 ר  ע  פ  ה  ה  ר ז  מ  ה י  ה ה  כ  ו  
 .רע  ת צ  א  ל  ת מ  מוּ ת  ק י  נ  ח   מוֹ כ  
 
טוּר     דוֹרוֹ  וּלּא  כ   ד ב  כוּ י ח  ל                   ת ה 
                      ר,וּבמ  ט  ב   הת  כ  ת ה  מ  ל  ע  ד נ  י  ו  
 ,ךְר  ב ע  ר   דסוֹ  תתוֹ אוֹ  מוֹ ים, כ  יל  ל  צ  
 .ךְר  ד  ל ה  ע   רוּח  ר  ח  ר ס  י אוֹ ל  ב  
 
 ,ר ד  ק  ת  מ  ל פ  ר  עֲ  ךְתוֹ ב   ינוּי  ה  
 , ר ק  פ  ה  ה  ת מ  ד  אֲ  י ל  עֲ  וּלּא  כ  
                                      ח  ר  יּ  ה   – םלוֹ הֲ י   הב  ר  א  
   ...                             ח  ק  לוֹ  נוּת  ד  ר  פ  -היש  ג  פ  
 
 יל לּ  ה  ז ה  יךָל  א  ד עוֹ ר ז  חֲ ם י  א  ו  
 ,לפ  ר  א עֲ ם הוּג  ש   ךָל  ר  וֹ ג ךְתוֹ ב  
ת,עד   מ  ד  ר  נ  י י ש ש  ה  יש     : מ 

ל ע   ע  ג  ת שדוֹ ק   ר  מ   . ז ה חוֹל 
 

1942 
 

 
ד                   הַה 

 
ת ל   ל  ד  ה ה  עוּל  ר נ  ב  ר כ  ב   ע 

ם?  ה י ש ש  ךְ, מ  ין בוֹ צוֹר  י א  ךְ ל   -א 
ים סוֹמ  ח  ט, מ  ל  ים וּמ  נ  ב  לּ   מ 
ם?ש  אוֹ לוּחוֹת,  ד  ים ב  מ  ת   מֻכ 

ךְ ל כ  ר כ  י, אֲש  ד אוּל  י   ה  ת  ש  ק   ב 
ב   ר  ק  י ב  ר  מ  ג  ד ם ל  יּ   …י ש 

לוֹ דג י וֹר  ת  ש  ח  ה ש  מ  ה ל   וֹמ 
י.  ב  ל  י ב  את  יד נ ש  מ  ת   ו 

 
1960 

 
 

И горькое это несходство 

Душило, как воздух сиротства. 

 

И чудилось: рядом шагают века, 

И в бубен незримая била рука, 

И звуки, как тайные знаки, 

Пред нами кружились во мраке. 

 

Мы были с тобою в таинственной мгле, 

Как будто бы шли по ничейной земле, 

Но месяц алмазной фелукой 

Вдруг выплыл над встречей-разлукой... 

 

И если вернется та ночь и к тебе 

В твоей для меня непонятной судьбе, 

Ты знай, что приснилась кому-то 

Священная эта минута. 

 

 

 

 
 

                    Эхо 

В прошлое давно пути закрыты, 

И на что мне прошлое теперь? 

Что там? – окровавленные плиты 

Или замурованная дверь, 

Или эхо, что ещё не может 

Замолчать, хотя я так прошу… 

С этим эхом приключилось то же, 

Что и с тем, что в сердце я ношу. 

 

                                                           

 

 



ךְ  ר  י בַד  ר  כ  י נוֹף נָּ ית  א   רָּ
 

ךְ,            ר  ד  י ב  ר  י נוֹף נ כ  ית  א   ר 
נוּ  יר  כ  ז  ךְ א  ם. ל  א   עוֹל 

ח ר  מוֹ ק  ים כ  ינ  ם עֲד  י  ם מ     -ש 
ר   י ם.ק  ים ב  לוּח  ל א מ   ים ו 
 
ש   םש   ן,מ  י  יּ  יר כ  ר אֲו   כ 

ית,  ע  ק  ר  ק  חוֹל ב  ן ה  ב   ל 
ן  י  ע  שוּף ל  ים ח  נ  ר                 גוּף א 

ית. ט  ה א  יע  ק  ת ש  ע  ש  ד ב   ו ר 
 

ר  ת  א  ל ה  ג  ה ב  יע  ק  ש  ה   ו 
אוֹת :  ר  ה ל  ש  ק  יא ש  זוֹ ה   כ 

יּוֹם, סוֹ  ר ז ה סוֹף ה  יּ ת  ל ה   ף כ 
י  תוֹכ  י סוֹדוֹת.  סוֹ  אוֹ ב   ד 

 
1964      

 
 

זוֹר "   " חַ ר  וֹר פבָּ -דר  ו  הַמַח 
 

 ה *( ממחברת שרופ שירים     
 

And thou art distant in humanity. 

                                                                                  Keats 

 רחוקה מהאנושות. )אנגלית(   והאמנות שלך
 קיטס                                      
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 , רפ  ס  ה   הפ  י  ת  מ  ר ב  ף כ  ד  מ  ה   לע  
                ,הר  וּהֲדת ח  ל  צ  מֻ  ךְלּ  ש   תחוֹ א  
                             ,רת  א  י ה  ב  כ  וֹ ק כר   ךְי  ל  ע  מ  ו  
 . הר  דוּמ  ה  י ל  חֲ ג   ךְי  ת  ח  ת  
 ה מ  כ  ו   ,תיוֹ ח  ל    ית  צ  , ר  ת  נ  נ  ח  ת  ה   יךְא  

          *    *    * 
 

Земля хотя и не родная, 

Но памятная навсегда, 

И в море нежно-ледяная 

И несолёная вода. 

 

На дне песок белее мела, 

А воздух пьяный, как вино, 

И сосен розовое тело 

В закатный час обнажено. 

 

А сам закат в волнах эфира 

Такой, что мне не разобрать, 

Конец ли дня, конец ли мира, 

Иль тайна тайн во мне опять. 

 

 

 

 

Цикл «Шиповник цветёт» 

 
      Стихи из сожженной тетради *)   

 

                              And thou art distant in humanity. 

                                                                                  Keats 

             И твоё искусство далеко от человечества. (англ.) 

                                                              Китс 

 

50. Сожженная тетрадь 

 

Уже красуется на книжной полке 

Твоя благополучная сестра, 

А над тобою звездных стай осколки, 

И под тобою угольки костра. 

Как ты молила, как ты жить хотела, 



ה ת  ד  ח  פ    ל! כ  א  מ   בה  לּ  מ   כֻלּ 
 ,עמ  ד  ב    רפ  ר  פ   ךְפ  וּם גאוֹ ת  ל פ  ב  אֲ 
 ל. לּ  ק  י  ת  אוֹ ו  ף ע   ךְלּ  ש   לקוֹ ו  
 שר  ח  ב   יםנ  ר  אוֹ ה   וּשר  ש  ר  ד ח  י  ב  
 .הנ  ב  לּ  ה   םג  אֲ  ךְתוֹ ב   פוּק  ת  ש  ה  ו  
   שד  ק  י ה  יב  ב  ל אֲ כ   דק  וֹ מה  יב ב  ס  
 .הי  ו  לּ  ד ה  וּקר  ת א  ר ב  כ   כוּר  ע  

1961 
 

 ה שָּ דָּ ק  ם הַ קוֹ מ  . ב  51
 
 ם                     ע  נ  ג ו  ה  נ  י מ  פ  ג ל  ח  ה ל  כ  ר  ם ב  קוֹ מ  ב  
 ,םי ש  ב  יּ  ה   ים,ש  ק  ה   ח  רוּי ה  ב  ש  מ  
םר   יח  ר   וּיאב  ת   ץ ח   םע  ט  ו   מ 

י  יד  ר                                 ,םע  ל פ  ים ש  יר  ש  ם ג  ן ו  ש  ע  ש 
 ים.ב  תוּכ  ז א  -י א   יוּה  י ד  י  ב  ש  
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ן!  מ  ז  ה ה  א  ל  ש ה  ג  ל ו  ל  ח  ק ה  ח  ר   ה 
כ   י ב  ת  נ  ח  ב  ן:  ה  ב  ה ל  ל  י  תוֹךְ ל                                                         ל ב 

ן, ח  ל שֻל  ךָ ע  ל  צ  יס א  ק  ח נ ר  ל  ד  ב   ב 
ף,  ח  ר  ן מ  ש  ךָ ע  ר  יג  ס   מ 

י ן, ע  מ  י ה  מ  מוֹ ב  הּ, כ  ב  ה, ש  א  ר  מ   ה 
ף.  ק  ת  ש  ה  ת  ל  ה י כוֹל   פ 

ש ג  ל ו  ל  ח  ק ה  ח  ר  ן!.. ה  מ  ז  ה ה  א  ל    ה 
ם א   ז   הת  ג  ע  ּאן. ל א ל  י כ   ר ל 

1946 
 

ת 53 ל  נָּה נוֹכ  בָּ ה ל  רָּ תַת  ס   . ה 
 

ת  ל  נ ה נוֹכ  ב  ה ל  ר  ת  ת  ס   ה 
אוּ : ינ יה  ר  ע  ר, ו  ע  ש   ב 
ת י ב  ת  יל  ה  ת ת  י א  ו ת                                                         -אֲנ  מ  ל            א 

ת   ר  מ  ב ה  ר  ע  ז ל                 הוּא.                  י ה  א 
                              , ח  כ  ש  הֲרוּ ל  מ  י י   אוֹת 

Как ты боялась едкого огня! 

Но вдруг твое затрепетало тело, 

А голос, улетая, клял меня. 

И сразу все зашелестели сосны 

И отразились в недрах лунных вод. 

А вкруг костра священнейшие весны 

Уже вели надгробный хоровод. 

1961 

 

51. Вместо посвящения 

 

Вместо праздничного поздравленья 

Этот ветер, жесткий и сухой, 

Принесет вам только запах тленья, 

Привкус дыма и стихотворенья, 

Что моей написаны рукой. 

 

52. Наяву 

 

И время прочь, и пространства прочь, 

Я все разглядела сквозь белую ночь: 

И нарцисс в хрустале у тебя на столе, 

И сигары синий дымок, 

И то зеркало, где, как в чистой воде, 

Ты сейчас отразиться мог. 

И время прочь, и пространство прочь... 

Но и ты мне не можешь помочь. 

1946 

 

53. * * * 

 

И увидел месяц лукавый, 

Притаившийся у ворот, 

Как свою посмертную славу 

Я меняла на вечер тот. 

Теперь меня позабудут 

http://www.ruthenia.ru/60s/hypertext/noch.htm


י,                            ר  פ  יבוּ ס  ק  רוֹן י ר  א   ב 
ח,                    ר  אוּ שוּם א  ר  ק  י ל א י  מ  ש   ב 

ת ב   אי.        -יתשוּם צוּר  ו ד  יר ב             ש 
1946   

 
חֲלוֹם 54  . ב 
 

ע                                   י ג  חוֹר וּמ  רוּד ש  ל פ   ע 
יּוֹם.                               ים ה  א  נוּ נוֹש  ו ה א  ש   ב 

ה בוֹכ ה?  ת  ה א   מ 
                             , ע  י, ר  ן י ד ל                                             ת 

חֲלוֹם.                                  בוֹא שוּב ב  ח ל  ט  ב  ה   ו 
ר ש  ין ק  ר ... א  ם ה  ר ע  ה  מוֹ ל  נוּ כ   ל 

ךָ. ת  ה א  יש  ג  ם פ  עוֹל  י ב  ין ל   א 
ר:                      ס  יע  מ  ת חֲצוֹת י ג  ע  ש   לוּ ב 

ךְ כ ר  כ ה.ד  ר  ח ב  ל  ש  ים ת  ב   וֹכ 
1946 

 
ר. 55 יר יָּקָּ ח  מ  אוּב   ב  פוּי, כָּ ל א צָּ  ו 
 

ר יר י ק  ח  מ  פוּי, כ אוּב, ב  ל א צ   ו 
י,  ל  ךְ א  ש  מ  ה נ  ת  ע: א  י נוֹד   ל 

י  א א  צ  מ  ת  י ו  כ ה ל  ח  י -מ  ם אוּל  ע   פ 
י ל א כ תוּב.                     מ  יו ש  ל  י, ע  ר  ב  ת ק   א 

1946 
 

יר  56 ח  ת הַמ  ךָ א  עַד   . ב 
 

יר  ח  מ  ת ה  ךָ א  ד  ע   ב 
י  ת  ב  ר  ק  ל א ה   ,                         מ 

יר                                     ס  א  שוֹר כ  יּוּק ע  ד   ב 
י.                                                      ת  ב  תוֹב  ס   ה 

ש   ין, ל  ד י מ  צ                           ל מ אוּל 
י, ל   ת  ט  ב   א ה 

יל                                                     כ  רוּש ר  ש  חוֹר ר  א   מ 
תי.  ע  מ  ק ש   ר 

И книги сгниют в шкафу, - 

Ахматовской звать не будут 

Ни улицу, ни строфу. 

1946 

 

54. Во сне 

 

Черную и прочную разлуку 

Я несу с тобою наравне. 

Что ж ты плачешь? 

                            Дай мне лучше руку, 

Обещай опять прийти во сне. 

Мне с тобою как горе с горою... 

Мне с тобой на свете встречи нет. 

Только б ты полночною порою 

Через звезды мне прислал привет. 

1946 

 

55. * * * 

 

Дорогою ценой и нежданной 

Я узнала, что помнишь и ждешь. 

А быть может, и место найдешь 

Ты — могилы моей безымянной. 

1946.Август.Фонтанный Дом 

 

56. * * * 

 

За тебя я заплатила 

Чистоганом, 

Ровно десять лет ходила 

Под наганом. 

Ни налево, ни направо 

Не глядела, 

А за мной худая слава 

Шелестела. 



1955 
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 ת ר  ת  ס  ה נ  יש  ג  פ  -י ל א  ש  
 ת, יקוֹ ת ר  יגוֹ ג  חֲ ה  
 ת, ר  מ  א  א נ  ה ל  לּ  מ  
                  ת.עוֹ מ  ש  מֻ א ל  ת יחוֹ ש  
 י: ש  ק  ר ב  א  ש  ט נ  ב  מ  
 ב.כ  ש  ם ל  קוֹ מ   וֹ ין לא  
                                                 ר:ש  א  ב   וֹתעמ  דּ  ה  ק ר  
 ב. ן ר  מ  ם ז  ר  ז  ר ל  ש  פ  א  

יוֹת  ה  ה ל  ק   ת          ב  יּ  ח  ז 
ין ז ה    .רב  -דר  ו  ל  ב 
ה                                        ת,ו  מ  ל  א  -ן ב   בז ה א 

ר. ח  רוּ מ  ם י אמ  ךְ ה     כ 

 
ף 58 יר נוֹסָּ  . ש 

 
ר  ש  ח ו  ר  ל ז  כ  יךְ ה   א 

נוּ!  ת  יש  ג  נ ס פ   ב 
ר  חֲז  י ל  ית  צ   ל א ר 
נ ה.  מ  ם מ  עוֹל   ל 

ים                 נ  פ  ר ב  ר מ  ש  י א  ת  ש   ח 
י, ת  כ  ס  אוֹתוֹ ח   ו 

ם ל אאֲ כ   ר ע  ים-ש  שוּר                 ק 
י.  ת  ר  ב   אֲרֻכוֹת ד 

אֲווֹת,  ת  ים ה  ק  ם חוֹנ   א 
ת,  ש  ר  ד  ה נ  שוּב  ז ת   א 
מוֹת  ש  ק זוּג נ  נוּ ר   א 

ת.  ש  ל ק  בוּל ש  ג  ל ה   ע 
1956 

  
 . חֲלוֹם 59
 האם נעים לראות חלומות לא מהעולם הזה?  

1955. Красная Конница 

 

 

57. Первая песенка 

 

Таинственной невстречи 

Пустынны торжества, 

Несказанные речи, 

Безмолвные слова. 

Нескрещенные взгляды 

Не знают, где им лечь. 

И только слезы рады, 

Что можно долго течь. 

Шиповник Подмосковья, 

Увы! при чем-то тут... 

И это все любовью 

Бессмертной назовут. 

 

58. Другая песенка 

 

Как сияло там и пело 

Нашей встречи чудо, 

Я вернуться не хотела  

Никуда оттуда. 

Горькой было мне усладой 

Счастье вместо долга, 

Говорила с кем не надо, 

Говорила долго. 

Пусть влюбленных страсти душат, 

Требуя ответа, 

Мы же, милый, только души 

У предела света. 

1956 

 

59. Сон 

                  Сладко ль видеть неземные сны? 



 א. בלוק                                                                  
ל חֲלוֹמוֹת....                        מוֹ כ  י אוֹ כ  בוּא  י ה חֲלוֹם ז ה נ   ה 

ה,                                    יח  ר  אוֹן ז  ים ב  ב  ין כוֹכ  ים ב  ד  א  ז מ  ה א  ל   ע 
עוֹ  ר ר  ש  ב  ץ וּמ  ן, נוֹצ  מ  ג  ר  א  ךְ ל  פ                                       -ת, ה 

ךָ.  ת  ע  ג  ל ה  י ע  ת  מ  ל  יל ח  לּ  אוֹתוֹ ה   וּב 
ים,  ד  ר  א ו  ו  ש  ה ל  יח  ר  פ  ם ב  ל ... ג  כ  ה ב  ת  י  יא ה  ה   ו 

הּ,                             גוּש  ר  אךְ, ב  ל ב  ה ש  א  ל  פ  'קוֹנ ה נ  צ  ם ב   ג 
עֲמוֹנ   קוֹלוֹת פ  יםים ב  וּב  ל  צ  ל  צ  ר מ  פ   כ 

ל ל   ע  ה, מ  חֲרוּש  ה ה  מ  ד  א  ר ה  ח   ש 
תוֹ  ע  ד  ךְ ב  ל  מ  אוֹם נ  ת  ב, פ  ר  ק  ת  ה  ו ש  ת  ס   ב 
ת.  ה ע  יע  ג  י ה. עוֹד ל א ה  ל א ה  א כ  ב  ח  ת  ה   ו 

מוֹתוֹ  ין כ  א  י ש  ר ל  ס  ת  מ  ח  ל  צ  יךְ ה  ט, א   הוֹ, אוֹגוּס 
נ נ ה ה  ש  ל ה  יוֹם ש  ת! וֹר  ב  ת  יא ל  ה  ה ה   א 

י  ד, א  ג  י? ה  כוּת  ל  מ  ן ה  ת  מ  ל ה  ל ע  מ  ג  י ל   ךְ ל 
ה?  ה י פ  ע  ג ש  ח  י ל  ד  כ ת כ  ל  י ל  מ  ן, ל  א   ל 
י  ת  ר  ב  ח  מ  קוּן ב  י ת  ל  ת ב  ב  י כוֹת  נ ה אֲנ   ה 

ה.  רוּפ  ש  ת ה  ר  ב  ח  מ  ם ... ב  ד  מוֹ ק  ים כ  יר   ש 
1956 

 
 

ה60 בָּ עֲרָּ י ש    . ב  הּ א  ם-בָּ  שָּ
 

ה ש   ב  עֲר  י ב  הּ א  ם                                  -ב   ש 
ךְ,    ר  ש ד  ב ד  ל ר  י  ם ח  קוֹי ע  ס   *(                                    *דוֹנ 

ת,                            ר  בוֹ זוֹכ  ר  ת ק  ם רוּח  א   ש 
ב ה  , -צ  ח  ר  יּ  ם ה  נ י  ר                        -ק 

מוֹ  י כ  ת  כ  ל  יּ ם...   ה  תוֹךְ ה                      ב 
ד ם ו ר  י,-ש  נ  יח  ה ר  ר כ   ב 

לּוּ;       א  ךְ כ  פ  ה ה  לּ  מ  לּ   ש 
לּוּ  נ ה אֲפ  י מוּכ  ית  י   ה 

י.                    ל  ל גוֹר  י ש  יע  ש  ל ת  ג   ל 
1956 

 
רוֹן61 כָּ  . הַז 
 
י, ית  ד  ב                                              ,            םל  עוֹ ין ב  א   תאז  כ  נ 

                                                                 А. Блок 

Был вещим этот сон или не вещим... 

Марс воссиял среди небесных звезд, 

Он алым стал, искрящимся, зловещим, —  

А мне в ту ночь приснился твой приезд. 

Он был во всем... И в баховской Чаконе, 

И в розах, что напрасно расцвели, 

И в деревенском колокольном звоне 

Над чернотой распаханной земли. 

И в осени, что подошла вплотную 

И вдруг, раздумав, спряталась опять. 

О август мой, как мог ты весть такую 

Мне в годовщину страшную отдать! 

Чем отплачу за царственный подарок? 

Куда идти и с кем торжествовать? 

И вот пишу, как прежде без помарок, 

Мои стихи в сожженную тетрадь. 

1956 

 

 

60. 

 

По той дороге, где Донской 

Вел рать великую когда-то, 

Где ветер помнит супостата, 

Где месяц желтый и рогатый, —  

Я шла, как в глубине морской... 

Шиповник так благоухал, 

Что даже превратился в слово, 

И встретить я была готова 

Моей судьбы девятый вал. 

1956 

 

61. Воспоминание 

 

Ты выдумал меня. Такой на свете нет, 



                                  ת. מ  יּ  א ק  ם ל  צ  ע  את ב  ז  כ  
   - ם,ת  ס   יר לוֹ ש  ן י  ט  יּ  א, פ  פ  ר  א י  ל   אפ  רוֹ 

ל רוּח   ת.                           -צ  י  מ  א  יךָ מ  ל  ים ע  א  פ         ר 
 , יתר  ש  פ  א  -י ת  ל  ב  ה ה  נ  ש  ב   נוּש  ג  פ  נ  

, חוּח  רוֹת ש  צ  ל, מ  ב  א  י ה ב  ל ה  כ   ה 
ית,  ה סוֹפ  ת  ל  יא כ  ה  ל ו  ב  לוּ כוֹחוֹת ת  ז   א 

י  ר  י ה ט  ה  ה ש  .  –מ  תוּח  פ  ר ה  ב  ק   ה 
ת  פ  לּוּ ז  א   כ 
ה,              ח  ר  ה מ  נ ב  י ה  ת מ   א 
י  לּ  ת ה  א  י... ל כ  ו  ית  א  טוּם ר  יר א   מוֹ ק 

ךָ! א ל  ר  י ק  ז את קוֹל  ה ה  ע  ש   וּב 
י. ית  ש  י ע  ה אֲז  י מ  ת  נ  ב  ל א ה   ו 

ב,                            נ י כוֹכ  ר  ק  לּוּ ב  א  ל כ  ה, מוּב  ת   א 
נ ה  ת  ה  ע  ג  י ה  ל  ו א  ת  ת ס  מ  ר   תוֹךְ ד 

ד ח   ע  ר ל  ב  כ  י ת ז ה ש  ב  ב,ל   ר 
ים מ   יר  ת ש  הֲק  ה ל  פ  ע  נוּ.ש   מ 

1956 
 
 

ר 62 בָּ ש  י הַנ  א  ר   . ב 
 

י  ש  ב, נ פ  כֻכ  ב מ  ר  ע   ב 
ת  ר  א  ש  ה נ  לּ  מ  ה ל  יב  ש  ק   ה 

י                             ר ר אש  ר  ח  ת  ס  נ  נ ה, ו  ק  י ת  ל   ב 
ת.  ר  הוֹם בוֹע  ף ת  ל ס  לּוּ ע  א   כ 

ת ל  ד  ל מ  לּ   דוֹן,אֲב   י 
ר ח  נ ה ש  ן לוֹ -ע  ת  ג  מ  ש  נ  ת   ,כ 

ו ת  ד מ  שוּש ע  י ת  כ  ר  י ה כ   ה 
מוֹן.  ד  ה ק  יק  רוֹיּ ה עֲת  ט   מ 

הּ, את  ש  ין ל  א  ה ש  אוֹר  ת ה  ע   ש 
ק.                                         מ  ה ע  ע  מ  ד ד  ע  יל ש  ל  ת צ  ע   ש 

ת   י נ ת  ז ל  ר א  ח  ת א  ת   , מ 
חוֹק.      ל   ר  את  מ  ב  ה                                                            א ש 

עֲצוּע    ה הוּא צ  א  ר  ךָ נ   ל 
ב ר  ע  י, -ב  א  ל  ה פ  כ  ש ה   -א 

רוּע   ךְ ג  פ  ל הוּא ה  ע  ר   ל 

Такой на свете быть не может. 

Ни врач ни исцелит, не утолит поэт, —  

Тень призрака тебя и день и ночь тревожит. 

Мы встретились с тобой в невероятный год, 

Когда уже иссякли мира силы, 

Все было в трауре, все никло от невзгод, 

И были свежи лишь могилы. 

Без фонарей как смоль 

                                     был черен невский вал, 

Глухая ночь вокруг стеной стояла... 

Так вот когда тебя мой голос вызывал! 

Что делала — сама еще не понимала. 

И ты пришел ко мне, как бы звездой ведом, 

По осени трагической ступая, 

В тот навсегда опустошенный дом, 

Откуда унеслась стихов сожженных стая. 

 

 

 

62. В разбитом зеркале 

 

Непоправимые слова 

Я слушала в тот вечер звездный, 

И закружилась голова, 

Как над пылающею бездной. 

И гибель выла у дверей, 

И ухал черный сад, как филин, 

И город, смертно обессилен, 

Был Трои в этот час древней. 

Тот час был нестерпимо ярок 

И, кажется, звенел до слез. 

Ты отдал мне не тот подарок, 

Который издалека вез. 

Казался он пустой забавой 

В тот вечер огненный тебе. 

И стал он медленной отравой 

http://www.ruthenia.ru/60s/hypertext/noch.htm


י.  ל  ל גוֹר  ין ש  תוֹר  ס  מ   ב 
ךְ,   ר  ל הוּא ד  ל  ה ס  ר  ל צ  כ   -ל 

בוֹ ל א נ   כ  ו  נ א!..                 ז                 ר, א 
י  א  ךְ -ה  ר  ע  ת ה  ב  ה ר  יש  ג   פ 

נ ה.  פ  ת ב  ח  יּ פ  ת   עוֹד מ 
1956 

 
רוֹם63 ש בַדָּ נוֹפ  י ש   . י ש מ 
 ושוב אתה אתי, הסתו רעי!            
 א.אננסקי                                    
 

ש ב   נוֹפ  י ש  רי ש מ  ין ד  ד  ם,-וֹם, ע  ע   ט 
נ ג ג   ע  י.-ן ב  ע  ב  ן ט  ד   ע 

ם ע  פ  ה  י, ו  פוֹנ  ה צ  ל כ  כ  נוּ ה  ל  צ   א 
י.  ע  ר  ו ל  ת  ס  י ב  ת  ר  ח   ב 

ת  ר  גוֹר  ת  ים מ  א  פ  י ר  רוּח  אוּל   כ 
ית ב  אן ב  י כ   חֲלוֹמוֹת,-אֲנ 

ת  ר  אוֹג  ים ש  שוּנ  ים מ  ר  ב  ד  ה ל  ר   ז 
מ   ת ה  א חֲבוּר  ו  ש  אוֹ ל   ת. ר 

ל ע   ר ש  ח  ש  כ ת ב  ,הוֹל  שוּח  א  י ה   צ 
רוּץ,  רוּח  פ  יח  ב  ל ש   כ 

ח   ר  יּ  יס ה  ס  מוּם הוּא, ר  ע  וּ ר ו   ע 
רוּץ. ם ח  ין ע  כ  ס  ה ל   דוֹמ 

י  א  ל ה  ר ע  כ  ז  ת -כ  ב  ג  ש  נ  ה ה  יש  ג   פ 
ל  ע  ת מ  פ  ח  ר  ו מ  ש  כ   ע 

ת ב  ה  ל  ש  ה ה  ר  ק  ה ו  הוֹר  ה, ט  לּ   - ק 
ל גוֹר  א   י ע  חוֹנ  צ  ל נ   ל. ש ש 

1956 
 

ק 64 טַח זוֹר  ה ב  לַי אַתָּ רַג  נָּם ל  ח   . ל 
 

 משתעשעת! ברבורה שלי          
              פושקין                                       

 
ח ט  ה ב  ת  י א  ל  ג  ר  נ ם ל  ח   ל 

ה,             ר  ר  ה וּש  יל  ה  ב, ת  ג  ק ש                              זוֹר 

В моей загадочной судьбе. 

И он всех бед моих предтеча, —  

Не будем вспоминать о нем!.. 

Несостоявшаяся встреча 

Еще рыдает за углом. 

1956 

 

63.  

            Ты опять со мной, подруга осень! 

                                                     Ин. Анненский 

 

Пусть кто-то еще отдыхает на юге 

И нежится в райском саду. 

Здесь северно очень — и осень в подруги 

Я выбрала в этом году. 

Живу, как в чужом, мне приснившемся доме, 

Где, может быть, я умерла, 

Где странное что-то в вечерней истоме 

Хранят для себя зеркала. 

Иду между черных приземистых елок, 

Там вереск на ветер похож, 

И светится месяца тусклый осколок, 

Как старый зазубренный нож. 

Сюда принесла я блаженную память 

Последней невстречи с тобой —  

Холодное, чистое, легкое пламя 

Победы моей над судьбой. 

1956 

 

64. * * * 

 

Лебядь тешится моя! 

Пушкин 

 

Ты напрасно мне под ноги мечешь 

И величье, и славу, и власть, 



אֻמ   ךְ ה  א כ  פ  ר  י ל  ר  ש  פ   נ ם א 
ה?      הוֹר  אֲו ה ט  נוּן ת  ר   ל 

                  
ילוּ, צ  בוֹן ל א ה  ל  ע  ב מ  ה  ז   ב 
ה.  יד  ג  ס  אוֹן ב  כ  רוּ ד  ז   ל א פ 

לּוּ,                          א  נ ע עוֹד כ  כ  י א  אוּל   ו 
ע ב   ג  ק  לא א  ע.              א  ד  צ  ח ל               ד 

 
ח,  ת  פ  ו ת ב  מ  ר ה  ב  ךְ כ  ךְ אוֹ כ   כ 

יס  נ  ה  ר א, ל  ק  הּ ל  נ ם. –ל  ח   ל 
ךְ, ר  ד  ם ה  יכ ה ש  ש  ח   אֲרֻכ ה, מ 
ם.  ד  ם ב  ע  י ל א פ  ת  ל  ח  הּ ז   ב 

 
יה                     אֲחוֹר  ים מ  נ  רוֹת ש   עֲש 

ל מוֹר   יּ ה, א, ש  ש  מוּם, נ  ע   ש 
יר ל   ,ש  יה  ל  י ע  ת  יר עוֹד י כוֹל   ש 

ת  ד  ךְ פוֹח  י ה.  –א  כ  ב  ץ ב  ר  פ   ת 
 

ר ד  ח  חוּץ ל  לוֹם! מ  י ה ש   נוּ, ה 
י. מ  י ה ע  רוּס  יל ו  יד ל  מ  מוֹ ת   כ 

ר,  אֲו ת י ת  ג  י מ  נ  יל  צ  ז ת   א 
מי.       צ  ע  יר ב  ה  ב  ר א  ב  ר כ  א  ש                   ה 

 מוסקבה 
 
 

יּוּם . סוֹנ  65  טַת הַס 
 בנגוד לרצוני עזבתי                                 
 את חופך, המלכה                                  

יניאדה", שיר                                         460, 6"א 
 ס, כמובן, היה.יניארומיאו לא היה. א                                

 א.                                                                                 
י כוֹח   ר י ש ל  ב  ל, כ  ה  ב  ל נ א ת   א 

עֲשוֹת.  נ ינוּ ל  יּוּר פ  ת צ   א 
ח -רוּח   ר  ר א  ים אוֹ עוֹב  א  פ   -ר 

ל ז את.             כ  ת ב  ר  ךָ שוֹמ  לּ  ת צ                       א 
ס, ז   ינ יא  ,                            א  ת  ר  א  ש  י נ  ל  צ  ט א  ן ק   מ 

Разве этим и вправду излечишь 

Песнопения светлую страсть. 

 

Разве этим развеешь обиду, 

Или золотом лечат тоску, 

Может быть, я и сдамся для виду, 

Не притронусь я дулом виску. 

 

Смерть стоит все равно у порога, 

Ты гони ее или зови. 

А за нею темнеет дорога, 

По которой ползла я в крови, 

 

А за нею десятилетья 

Скуки, страха и той пустоты, 

О которой могла бы пропеть я, 

Да боюсь, что расплачешься ты. 

 

Что ж прощай! — Я живу не в пустыне, 

Ночь со мной и всегдашняя Русь. 

Так спаси же меня от гордыни, 

В остальном я сама разберусь. 

Москва 

 

 

65. Сонет-эпилог 

                Против воли я твой, царица, 

                 берег покинул.      

                          «Энеида», песнь 6,460 

            Ромео не было. Эней, конечно, был. 

                                                                     А.    

Не пугайся, — я еще похожей 

Нас теперь изобразить могу. 

Призрак ты — иль человек прохожий, 

Тень твою зачем-то берегу. 

Был недолго ты моим Энеем, —  



ד.  ב  ל  ד ב  מוֹק  י ב  ה ל  ל   ז ה ע 
 , ת  ח  כ  ּל ש  קֻלּ  מ  י ה  ית  ת ב   א 

ד. ע  ה ל  ת  ק ע  ת  ש  ה נ  ל ז   ז ה ע 
ד                          ח  פ  נוּי ו  ע  י ב  ית  י  יךְ ה          א 

יךָ שוֹ  ל  ם א  י ש  ת י ד  תא  ח                                    ל 

ל. לּ  פ  ת  ה  ה ל  אֲרוּר  ה ה  שוּר  ב   ל 
ה,                              מ  א ק  !.. רוֹמ  ת  ח  לּ  ס  ל ז ה נ  ע   ו 

ה  מ  יעוּ ש  ג  ינוֹת ה  פ  י ס  ר   עֲד 
ל.   לּ  ךָ ה  ר ל  נ ף ש  ח  ה   ו 

1962   
 

 נים רבות רו ש. עב66
  

                              ...Men che dramma  
Di sangue m'e rimasa, che non tremi. 

Purg.XXX 

 
 ...ע  ב  וֹ ד תי עוֹ יר  ת ש  ה א  ת  א  ו  
 ם.                                         יּ  ק  ת  ת   הוּש  יכ  א   םד  ע  ל  ב  

ב   י כ  מ  ם ד  ר  ל ג  ם כ  ם א  ע  ר ש  ג   ב 
רוּת ש   מ  פוּג ב  ס  ם. ו  ה   לּ 

י  ת י מ  ן                                          -א  י  ינוּ, עֲד  יּ  ז ח   פ 
ים,                                            פ  נוּ שוֹר  ם, א  ה  ש ב  מ  י מ  ל   ב 

ם י  מ  ת ש  ד  מוֹל  ה ב  יש  ג  ל פ   ע 
נוּ ל   יל ל  ים.א ראוֹרוֹת ל  ש   וֹח 

ה ר  א  פ  זוֹ ת  ת  וּמ  ע  ג  ש   מ 
ר,  ז  ר ו  ם ק  רוּח  זוֹר  ל ה   ג 

ד  ע  ר  אנוּּ ב  ר  ע ק  ת  פ  מוֹ ל   כ 
ר ב  ל ק  ם ע  ר.-ש  ף ל א מֻכ  ת  ר   מ 

נוּ,  ע  ג  ר ה  ב  ה כ  ד  ר  פ  הוֹם ב  ף ת  ל ס   א 
קוֹם... מ  ד ב  ב  א  ר ל   טוֹב יוֹת 

מוֹ ש   ה כ  ד  ר  פ  זוֹ ה  כ  נב   וּ לּ 
יש  י ה א  ם ל א ה  עוֹל   י תוֹם.ב 

1962 
 מוסקבה 

 

Я тогда отделалась костром. 

Друг о друге мы молчать умеем. 

И забыл ты проклятый мой дом. 

Ты забыл те, в ужасе и муке, 

Сквозь огонь протянутые руки 

И надежды окаянной весть. 

Ты не знаешь, что  тебе простили... 

Создан Рим, плывут стада флотилий, 

И победу славословит лесть. 

1962 

 

66. Через много лет 

 
...Men che dramma 
Di sangue m'e rimasa, che non tremi. 
Purg.XXX 
 

Ты стихи мои требуешь прямо... 

Как-нибудь проживешь и без них. 

Пусть в крови не осталось и грамма, 

Не впитавшего горечи их. 

Мы сжигаем несбыточной жизни 

Золотые и пышные дни, 

И о встрече в небесной отчизне 

Нам ночные не шепчут огни. 

И от наших великолепий 

Холодочка струится волна, 

Словно мы на таинственном склепе 

Чьи-то, вздрогнув, прочли имена. 

Не придумать разлуку бездонней, 

Лучше б сразу тогда — наповал... 

И, наверное, нас разлученней 

В этом мире никто не бывал. 

1962 

Москва 

 



ל חוֹף הַיָּּם 67 ה ש  טָּ  . סוֹנ 
 

נוּח   י ב  חֲר  אן א  י ה כ  ח  ל י  כ                              -ה 
ךְ ן י תוֹם, שוֹב  ים י ש  יר  ז  ר  ז   ה 

ד הֲלֹם  ע  יב ש  ב  יר א  ם אֲו  ג   ו 
רוּ א ב  ש  ד, נ  יּ ם נ ד  ל ל  ע  .מ   ח 

 
ין  ב א  ר  ס  ח ל  נ צ  קוֹל ה  : ל   כוֹח 

אוֹם, ת  י פ  ל  א א  ל קוֹר   קוֹל הגוֹר 
ם  ךְ כ ת  ת אוֹרוֹ שוֹפ  ח  א   י ר 

. ח  ךְ פוֹר  יל  י ל  צ  ל ע  ש ש  ר  ל ח   ע 
 

ת  ק  ה בוֹה  שוּט  נ ה, פ  ב  יא ל   ה 
ת  ק  ר  גוֹן ב  ה ב  ש  תוֹךְ חֻר   ב 

ן,  א  יד ל  ג  ךְ, ל א א  ר  ד   ה 
 

ב   אוֹר ש  ש  ים ב  ע  ז  ין ג  ,יל ב   קוּע 
 : עֲגוּע  י ג  ר ב  עוֹר  מ   ש 
ן. ג  ה  ץ ו  י  ק  מוֹן ה  ר   א 

1958 
 
 

ה 68 יקָּ  . הַמוּס 
 ד.ד.ש.                         

 
ה עֲש  יז ה מ  הּ א  ר,-ב  ים בוֹע  א  ל   פ 

ו י  צ  ל ק  ינ י כ  ע  ת.  -ל  ש  תוּת לוֹב   ס 
י ה   ת  יא א  ה  ש  ו  ר מ  ב  ד   יכ ה ל 
ים ר  אֲח  ש  ת.  כ  ש  ג  י ל  ל  דוּ א  ח   פ 

חֲרוֹן,                      א  י ה  ע  ט ר  ב  ר מ  ס  ש   כ 
ד                   ח  י פ  ל  י ב  ר  ב  ק  י ב  נ  ת  וּ  יא ל   ה 

אשוֹן'  ר  ר ה  ע  ס  ה ל  דוֹמ  ה ב  ר  ש   ו 
ד. י ח  ים ב  ח  ים ש  ח  ר  ת פ  הֲק  ל                 ל 

1958 
 

ץ 69  . גַן הַקַי 

67. Приморский сонет 

 

Здесь все меня переживет, 

Все, даже ветхие скворешни, 

И этот воздух, воздух вешний, 

Морской свершивший перелет. 

 

И голос вечности зовет 

С неодолимостью нездешней, 

И над цветущею черешней 

Сиянье легкий месяц льет. 

 

И кажется такой нетрудной, 

Белея в чаще изумрудной, 

Дорога не скажу куда... 

 

Там средь стволов еще светлее, 

И все похоже на аллею 

У царскосельского пруда. 

1958. Комарово 

 

 

68. Музыка 

                     Д.Д.Ш. 

 

В ней что-то чудотворное горит, 

И на глазах ее края гранятся. 

Она одна со мною говорит, 

Когда другие подойти боятся. 

Когда последний друг отвел глаза, 

Она была со мной в моей могиле 

И пела, словно первая гроза, 

Иль будто все цветы заговорили. 

1958 

 

69. Летний сад 



 
ן  ג  ב  ים ש  ד  ר  ו  י ל  כ ת אֲנ  ש  מ   נ 

ם. עוֹל  יּ ה ב  נ  ין ש  ה, א  ר נ א  ד   בוֹ ג 
 

ים, ל  ס  ר פ  כ  ז  ם ב  ה ש  יר  ע  י צ   אֲנ 
ים. בוּיּ  ם ט  י ה  ר  כ  ז  ה ב  נ ב  י ה  מ   ב 

 
זוֹת  ר  ת  ים ו  יח  ל ש  י ש  נ  יח  ל ר  ם צ   ש 

קוֹל חֲר   הו  ינוֹת.  יק  פ  ס  נ י ה  ר  ל ת   ש 
 

ה, ם שוֹח  ים ש  נ  ם ש  ד  מוֹ ק  כ  בוּר ש  ר   ב 
ה. יּ פ  ילוֹ ה  פ  כ  ינ יו ב  ת ע  ין א  ז   מ 

 
יד  ח  פ  מ  ם ה  נ ת  ש  ים ב  ד  ע  י צ  פ  ל   -א 

ם  כֻלּ  ד ל  נ ת ע  יד. –ש  י ד  אוֹי ב, ל   ל 
 

מוֹן  ה  ל א סוֹף ב  ים ל  כ  ם הוֹל  ים ש  ל  ל   צ 
אֲ  למ  ט  ר  ת-ג  ל  ד  ם ל  ח  ר  -ש   מוֹן.א 
 

יו ד  ם י ח  ים ש  ים לוֹחֲש  נ  ב  ילוֹת ל   ל 
ב. ג  ש  נ  ר ו  ת  ס  ב נ  ה  יז ה א  י א   עֲל 

 
ה,  פ  י ש  ר, ב  ף בוֹע  ד  צ  ם ב  ל ש  כ   ה 

ה?  יּ פ  אוֹר ה  ל ה  קוֹר ש  ה מ  יפ  ך א   א 
1959 

 
בַחֲ 70 ת ב  ר  חַב  ל הַמ  נָּהּ ש  יוֹקָּ  הּ רוּתָּ . ד 
 

ל צ   ים ל א ש  ח  ר  ר פ  ל,ז  ב  א  ר ו   ע 
ה,  קוּפ  ש  ן ה  ש  ע  ת ה  יר  מ  מוֹ ת   כ 

חוֹר ל-ז ר ש  ב  מוֹ ה  ל כ  ן ק  ב   ל 
י  חֲצ  ה ש  לּ  ל כ  ה. -ש   עֲזוּב 

ת                                    ח  טֻפ  ן, מ  ב  ף ג  יו א  ת  ח  ת   ו 
ית,  א  יז  ר  פ  ית ה  לוּר  ב   ה 

י   כ ת, ן י  ע  אֻר  ת וּמ  ק  ר  ק   ר 
ן  י  ית. ע  דוּד  צ  ד ב  א  ד מ  ה ע  ד   ח 

 

Я к розам хочу, в тот единственный сад, 

Где лучшая в мире стоит из оград. 

 

Где статуи помнят меня молодой, 

А я их под невскою помню водой. 

 

В душистой тиши между царственных лип 

Мне мачт корабельных мерещится скрип. 

 

И лебедь, как прежде, плывет сквозь века, 

Любуясь красой своего двойника. 

 

И замертво спят сотни тысяч шагов 

Врагов и друзей, друзей и врагов. 

 

А шествию теней не видно конца 

От вазы гранитной до двери дворца. 

 

Там шепчутся белые ночи мои 

О чьей-то высокой и тайной любви. 

 

И все перламутром и яшмой горит, 

Но света источник таинственно скрыт. 

1959 

 

70. Портрет автора в молодости 

 

Он не траурный, он не мрачный, 

Он почти как сквозной дымок, 

Полуброшенной новобрачной 

Черно-белый легкий венок, 

А под ним тот профиль горбатый. 

И парижской челки атлас. 

И зеленый, продолговатый, 

Очень зорко видящий глаз. 



1958 
 

ן יאָּ ס  פָּ טוֹן ו ס  ל  מַן ש  ז   *** ל 
 

ן  יא  ס  פ  טוֹן ו ס  ל  ן ש  מ  ז   ל 
נוּ,  לּ  נ ה ש  סוּ ש  י ח   עוֹד י 

נוּ, ע ל  צ  ק פ  ה ר  מ  ר  יא ג  ךְ ה   א 
נ ן.  ע  ה כ  ל  ע  מ  נוּי ל   ע 

 . לילה 1964דצמבר  18
 ארומ
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1958 

 

*** 
 
И это станет для людей 

Как времена Веспасиана, 

А было это — только рана 

И муки облачко над ней. 

18 декабря 1964. Ночь 

Рим 

 

                                                        

 

 

 

 


